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ONCE upon a time (kak-To JaBHBIM-JIaBHO; ONCe Upon a time — xo2da-mo,
nexozoa Impaouyuonnwviti 3auun cxaskul) two poor Woodcutters (nBa OeaHbIX
apoBoceka; Wood — odepeso, dpesecuna, oposa; 10 CUt — peszams, cpezamv) Were
making their way home (Bo3Bpamanucek nqomoi; t0 make way — wnanpasnsimscsi
Kkyoa-nmubo;, Way — nyms, dopoea) through a great pine-forest (uepes orpommbIii
cocHOBBIN Jsiec). It was winter (Oniia 3uma), and a night of bitter cold (u ctpamimo
XOJIOJTHASI HOYb: «M HOYb JKECTOKOTO Xojionaw; bitter cold — cmpawmnwiii xonoo,
cunvublil Mopos; bitter — copwruil; cunvnwiil, pezkuir). The snow lay thick upon the
ground (cuer nexxan ToscThiM /cimoem/: «rosicto» Ha 3emie; to lie), and upon the
branches of the trees (u na BetBsix nepeBbeB): the frost kept snapping the little
twigs (Mopo3 ¢ TpeckoM JoMall MalleHbKHe BeTOUYKu/mpytuku; t0 keep —
oeporcamnb; npooondxcamv [umo-1ubo Odenamsl; 10 Snap — xeamamv; 10Mamo,
psams ¢ mpeckom) on either side of them (co Bcex cTOpoH: «C KakIOU HX
CTOpOHEI»), as they passed (korma onm mpoxoamin): and when they came to the
Mountain-Torrent (u xorja onu jouumn g0 ['opuoro IToroka; mountain — zopa;
torrent — cmpemumensnoiti nomox) she was hanging motionless in air
(/oxazasioch, uTo/ OH: «OHA» BHCHT HEIOJBIKHO B BO3AyXe; MOtion — dsuoicenue),
for the Ice-King had kissed her (moromy uto JleasHoit Koposb morenosa ero:
«eew; ice — zeo).

So cold was it (0s110 HacToRKO X0s104HO) that even the animals and the birds
(uro naxe 3Bepu u nuikl) did not know what to make of it (se 3uanu, 4ro 06
ATOM JyMaTh/B UeM JIEJIO: «4TO AelaTh u3 3Toro»; to make of smth. — nonumamo

umo-1ubo, pazoopamucs ¢ uem aubo).

woodcutter ["wud kata] mountain [ 'mavntin] torrent [" torant] ice [ais]

ONCE upon a time two poor Woodcutters were making their way home
through a great pine-forest. It was winter, and a night of bitter cold. The snow
lay thick upon the ground, and upon the branches of the trees: the frost kept
snapping the little twigs on either side of them, as they passed: and when they
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came to the Mountain-Torrent she was hanging motionless in air, for the Ice-
King had kissed her.
So cold was it that even the animals and the birds did not know what to

make of it.

‘Ugh (opp; ugh — msgy!; ax! levipasxcaem omepsenue, omepawenuel)V'
snarled the Wolf (prraan/Bopuan Bonk), as he limped through the brushwood
(KOBBLISIS: «KOT/Ia OH KOBBUISI) CKBO3b HOIecOK/BaiexHuK; t0 limp — xpomame;
mawumscsi, niecmucy) With his tail between his legs (mopxaB xBocT: «c XBOCTOM
mexny /cBommvu/ narmammy), 'this is perfectly monstrous weather (cosepiieHHO
yJKacHas 1moroja; monstrous — uyoosuwyneiir). Why doesn't the Government look
to it (mouemy 3a »aTUM He ciemuT IIpaBUTENBCTBO = Kyga CMOTPUT
[IpaBuTENHCTBO)?'

"‘Weet (unpux-unpuk)! weet! weet!" twittered the green Linnets (nporeberanu
senenble Konormnsaku), 'the old Earth is dead (crapas 3emust meptBa) and they
have laid her out (u ee yxe yOpamu u ynoxwiua; to lay out — npucomosums x

noepebenuio, yopams u ynoxcums) in her white shroud (s ee 6enom casane).'

snarl [sna:1] through [O6ru:] monstrous ["monstras] weather [ weds]

‘Ugh!* snarled the Wolf, as he limped through the brushwood with his tail
between his legs, 'this is perfectly monstrous weather. Why doesn't the
Government look to it?*

"Weet! weet! weet!" twittered the green Linnets, 'the old Earth is dead and

they have laid her out in her white shroud.’

‘The Earth is going to be married (3emuisi cobupaercst 3amyx; t0 marry —
JHCEHUMBCSL, 8bIXOOUMb 3amydc; married — owcenameiit, 3amyocnsst), and this is her
bridal dress (u »T0 ee moaBeHeuHoe/cBazcOHOE MIaThe; bride — wesecma),

whispered the Turtle-doves to each other (wenramu [opawinsr apyr apyry;
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turtledove — oOuxuii conyow, copruya). Their little pink feet (ux wmasenbkue
po3oBbie Jarku) were quite frost-bitten (Oput coBepmieHHO 0OMOpOKEHBI; tO
frostbite — ommopaowcusame; frost — mopos; 10 bite — xycams; frostbitten —
06MOpodIcennblil, nooumvlti moposom), but they felt (mo orn ayscTBOBaNH; 1O feel)
that it was their duty (uro oHu JO/KHBI: «3TO MX 10yr/00s3aHHOCTEY) 10 take a
romantic view of the situation (pomanTryuecku cMOTpeTh Ha 3Ty CUTYalHUIO; View
— 8U0; OYeHKa, CyrcoeHue).

'‘Nonsense (uyiib; sense — cusicr; nonsense — decemwvicauya)!' growled the
Wolf (peraan Bosk). 'l tell you (rosopro Bam) that it is all the fault of the
Government (uto BO BceM 3TOM BHMHOBATO IIpaBHTENBCTBO: «ITO BCE BHHA
[TpaButensctBay; fault — neoocmamor; suna), and if you don't believe me (u ecnu
Bbl MHe He Bepute) | shall eat you (to st Bac crem)." The Wolf had a thoroughly
practical mind (Boak o0magan HCKIOYHTEIBLHO NPAKTHUYECKUM CKJIaJI0M yMa,
thoroughly — nonnocmeio, enonne, cosepuenno), and was never at a loss for a
good argument (u HuKOIrJ@a HE MCHBITBIBAT HEJIOCTaTKa B  XOPOIIUX

noBogax/aprymentax; 0SS — nomeps, nuwenue).

married ['maerid] turtledove ["ta:tldav] frostbitten ["frost bitn] thoroughly
["Oarali]

'"The Earth is going to be married, and this is her bridal dress," whispered
the Turtle-doves to each other. Their little pink feet were quite frost-bitten,
but they felt that it was their duty to take a romantic view of the situation.

‘Nonsense!" growled the Wolf. 'l tell you that it is all the fault of the
Government, and if you don't believe me | shall eat you." The Wolf had a

thoroughly practical mind, and was never at a loss for a good argument.

'‘Well, for my own part (ny, uro kacaercs meHs; part — uacms; cmopona ls
cnopel),' said the Woodpecker (ckazan /{sren; wood — depeso, opesecuna; t0 peck

— kaesams, donbume kuosom), Who was a born philosopher (kotopsiit Obit
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npupoxaeHHBIM ritocodom), 'l don't care an atomic theory for explanations (mue
HE HPABUTCS aTOMHUCTHUYECKas TEOpPUS B KauecTBEe OOBsICHCHMiA; t0 care —
3ab60mumscst; 10OUmMb, nUmMams uHmepec K wemy-iuoo; atomic — amomnouni). If a
thing is SO (uTo ecTh: «ecu Bellb/sBIIeHNE Takoey), It 1S SO (To 1 ecTh: «OHO U eCTh
takoe»), and at present it is terribly cold (a ceituac yxacno xonomano; terrible —

CMPAUHBLIL, YHCACHDIIL).'

woodpecker ['wud peka] philosopher [fr"[osafa] explanation
[ eksplo’neif(a)n]

'Well, for my own part,” said the Woodpecker, who was a born
philosopher, 'l don't care an atomic theory for explanations. If a thing is so, it

IS so, and at present it is terribly cold."

Terribly cold it certainly was (6e3ycioBHo, x0J10/1H0 ObLIO yikacHO; certainly
— onpeoenenno). The little Squirrels (manenskue bemoukn), who lived inside the
tall fir-tree (koTopsie *kuin B aymuie: «BHYTpW» Ha BhICOKOHW enu), Kept rubbing
each other's noses (IOCTOSIHHO TEPJIHCH: IIPOJOJIKAIN TEPETHCSI» MOPIAOYKAMHU
apyr o apyra; to rub — mepems; N0Se — noc; mopoa, pviio sxcusomuwvix) 10 keep
themselves warm (utoObl corperbes: «ynaepkuBaTh cebs TeruibivMuy), and the
Rabbits curled themselves up (n Kposuku copaunBanuck kamadrkom; t0 curl —
ckpyuusamolcsl, ceopauusamolcsal) in their holes (B cBoux Hopkax; hole — owipa;
Hopa, bepnoea), and did not venture (i He permanucs/pruckosann) even to look out
of doors (naxxe BeITVIAHYTH 3a jBepu). The only people who seemed to enjoy it
(eIMHCTBEHHBIC CYIIECTBA, KOTOPBIC, Ka3aJl0Ch, HACIAXKIAINCh 3THM = CTY)KEH;
people — wnapoo, noou) were the great horned Owls (ObuM orpomHBIE porartbie
CoBbl; horn — poe; poeamvie cosbi — poo co8, obumarom 60 MHOSUX HACTISX
ceema, omnocsamest Kk camvim bonvuium cosam). Their feathers were quite stiff with
rime (ux omepeHue OBUIO COBEPIICHHO 3aCTHIBIIMM/)KECTKUM OT uHesi), but they

did not mind (o oHu He oOpamiany Ha 3TO BHMMaHus; t0 mind — sospascames,
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obpawams enumanue, cuumamocs ¢ wem-au6o), and they rolled their large yellow
eyes (M OHM BpallaJd CBOMMH OTPOMHBIMHU KENThIMHU Tiasuinamu; to roll —
kamamu, sepmems, spawams), and called out to each other (u nepexpuxuBanmcey
npyr ¢ apyrom; to call out — zaxpuuams, evikpuxusams) across the forest (uepes
aec), ‘Tu-whit (yx; tu-whit, tu-whit — xpuxu coswsr)! Tu-whoo! Tu-whit! Tu-whoo!
What delightful weather we are having (kakas BocxuTHTEeIbHAsI TIOr0Ja CTOWT:

«KaKyIO BOCXUTUTEIBHYIO OOy Mbl ©MeeM»)!'

squirrel ["skwiral] fir [fa:] venture ['vent[a] owl [avl] feather [ feda]

Terribly cold it certainly was. The little Squirrels, who lived inside the tall
fir-tree, kept rubbing each other's noses to keep themselves warm, and the
Rabbits curled themselves up in their holes, and did not venture even to look
out of doors. The only people who seemed to enjoy it were the great horned
Owils. Their feathers were quite stiff with rime, but they did not mind, and
they rolled their large yellow eyes, and called out to each other across the
forest, "Tu-whit! Tu-whoo! Tu-whit! Tu-whoo! what delightful weather we are

having!'

On and on went the two Woodcutters (1Boe /IpoBoCeKoB IIJIM BCE JlajbIle 1
naneine; 10 g0 on — udmu danvute, npoooaxcams nyms), blowing lustily upon
their fingers (cunbHO nys Ha cBom manblbl; lUSt — eooicoenenue; cunvroe
arcenanue; lustily — ¢ soorcoenenuem; cunvno, kpenko), and stamping with their
huge iron-shod boots (i mnpuTONTHIBAS CBOMMH OIPOMHBIMH OaliMaKaMu,
IOJIKOBAaHHBIMH Keye3oM; t0 stamp — wmamnosams; moname nocamu; t0 shoe
/shod/ — ob6ysams; nooroswvieams, noobusams) upon the caked snow (mo
3aTBepiaeBiIeMy cHery; t0 cake — zameepodesams). Once they sank into a deep
drift (ogHaXXaBI OHM MPOBAIMIKCH B TIYyOOKHH cyrpo0; to sink — noepysrcamocs;
drift — rarnoc; cyepo6), and came out (i BeIOpanch: «BBIILIM» U3 Hero) as wWhite

as millers are (takumvu OGenbiMu, KakuMu ObIBalOT MebHUKH), When the stones are
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grinding (korma >xepHoBa MenroT /MyKky/; stone — kamenw; ocepros; to grind —
monomos, nepemanvieams); and once they slipped on the hard smooth ice (u pa3
OHH MOCKOJIB3HYJIUCh Ha TBEPOM TTIaaKOM Jbay; 10 slip — ckoaws3ums) Where the
marsh-water was frozen (/B Tom mecte/, ryie 3amepsna Boja u3 dosorta; to freeze —
samepzams, nokpsieamscs avoom), and their faggots fell out of their bundles (u
/ux/ xBopocT BeIBasMiIcs U3 ux Bsa3aHok; {0 fall — naoams; bundle — yszen; cesska,
eszanxa), and they had to pick them up (v um npunuiocs moxdupates ero) and bind
them together again (u cuoBa cBs3biBaTh ero); and once they thought (i oxun pas
UM T0Ka3aiock; t0 think — dymames; noracamyv) that they had lost their way (uro
oHH Tmotepsutk /cBoro/ popory = 3abmymawinck; to lose — mepsamy), and a great
terror seized on them (u ux oxBaTwi CHUJIBHBIN yikac; great — Ooubuioll; cunbHblil,
enyboruti — o uyecmeax), for they knew (rmoromy xak onu 3nanm; to know) that the
Snow is cruel to those (uto Cuer Oezxamocten k Tem; Cruel — owecmoxuil,
bezocanocmuwiir) Who sleep in her arms (kto cruT B ero: «ee» o0bATHAK; arm —

pyka lom nieua oo xkucmul).

lustily [“lastili] iron ["aren] shod [[od] grind [graind] faggot [ faegat] bind

[baind] seize [si:z] cruel ["kru:al]

On and on went the two Woodcutters, blowing lustily upon their fingers,
and stamping with their huge iron-shod boots upon the caked snow. Once
they sank into a deep drift, and came out as white as millers are, when the
stones are grinding; and once they slipped on the hard smooth ice where the
marsh-water was frozen, and their faggots fell out of their bundles, and they
had to pick them up and bind them together again; and once they thought
that they had lost their way, and a great terror seized on them, for they knew

that the Snow is cruel to those who sleep in her arms.

But they put their trust in the good Saint Martin (1o oxu 1oBepuIKCH 100pOMY

CasatoMy MapTHHY: «[TOMECTHIIM CBOE J0BEpHUE B...»; trust — dosepue, sepa), who
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watches over all travellers (koropsrii oOeperaer Bcex myremiecTByrommx; to watch
over smb. — nabmooams 3a kem-1ubo, oxpansme kozo-1ub0), and retraced their
steps (1 BepHyauCh TOW »Ke Joporoit; to retrace — eozepawamocs Ino
npoudennomy  nymul; step  — wae), and went warily (u 1um
ocroposkHo/ocmoTpuTeasHO), and at last they reached the outskirts of the forest (u
HAKOHEI[ OHU JI00paIMCh IO OKpauHbl = onywiku nieca; to reach — npomseusame;
oocmueams mecma nasnavenus), and saw (u yBuaenu; to see), far down in the
valley beneath them (nanexo Buusy B monune /moa uumu/), the lights of the village
(oram toit camoii nepesnu) in which they dwelt (B xoropoii orn nposxuBainu; to
dwell — obumames, srcumy).

So overjoyed were they (onu ObLIH HACTOJILKO JOBOJIBHBEIL, {0 OVErjoy — ouens
obpadosamo, npusecmu 6 6ocmope; OVer — nosepx, ceéepxy; joy — padocmw) at
their deliverance (ceoum crmacenuem /u3 necal; deliverance — oceoboocoenue,
uzbaesnenue; to deliver — oceoboxcoams, uzbasname) that they laughed aloud (uro
OHU IpoMKO paccMmestuck), and the Earth seemed to them like a flower of silver (u
3eMJyIsl TIOKa3alach UM TIOXOXeHW Ha 1BEeTOK u3 cepebpa), and the Moon like a

flower of gold (a JIyna — moxoseii Ha IIBETOK U3 30JI0TA).

warily ["we(o)rili] outskirt ["avtska:t] valley ["vaeli] beneath [br ni:6]

overjoyed [, auva’d3o1d] deliverance [di’ liv(a)r(a)ns]

But they put their trust in the good Saint Martin, who watches over all
travellers, and retraced their steps, and went warily, and at last they reached
the outskirts of the forest, and saw, far down in the valley beneath them, the
lights of the village in which they dwelt.

So overjoyed were they at their deliverance that they laughed aloud, and
the Earth seemed to them like a flower of silver, and the Moon like a flower of

gold.
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Yet, after that they had laughed (oxnaxo mocie Toro, kak OHM HAaCMESJIUCH)
they became sad (onu omeuanunuchk; t0 become — cmanosumocs, denamwvcs; Sad
— neuansneii), for they remembered their poverty (moromy 4To OHU BCIIOMHHIIN O
cBoeir Oennoctr), and one of them said to the other (u omun w3 Hux ckazai
npyromy), ‘Why did we make merry (uero 5To Mbl Beceaumchk; Merry — secenwiil,
paoocmnuiit), seeing that life is for the rich (Benp xusub /xopoma/ s OGoraThix;
seeing — npunumas 6o enumarnue, 66udy Mmoo, umo. «euosy), and not for such as
we are (a He juis Takux, kak mbl)? Better that we had died of cold in the forest
(7yume Ob1 MBI yMepi OT xoJioja B jecy), or that some wild beast (v aTo6BI
kakou-HuOyae aukui 3Bepb) had fallen upon us (waman Obr Ha Hac; to fall —
naoamy; to fall upon smb. — nanaoams, nabpacvieamocs na koeo-ub0) and slain
us (u yowr 0wl Hac; to slay — ybusams, ymepwename).'

‘Truly (u To paBna: «ucTuHHOY; true — ucmunnwiir)," answered his companion
(oTBeTmi ero ToBapwuir), ‘much is given to some (HekoTopbsiM aaHo MHOroe), and
little is given to others (ocranmsubiM mano maso). Injustice has parcelled out the
world (HecrpaBeaIMBOCTh MOCINIA MUP Ha 4YacTH, JuSt — cnpasedausuwiit; iNjust
— necnpaseonueuwiil; 10 parcel — oerums na uacmu, opobums), nor is there equal
division of aught (i1 Huuero He OBLIO MMOJEICHO TOPOBHY; NOI — u... He, makce...
ne; division — oenenue, paszoenenue; to divide — pazodersms,; aught — neumo,
Koe-umo; umo-Hubyow) save of sorrow (3a uckiIroueHueM Ievaei; save — kpome,

3a uckmouernuem).'

laugh [la:f] poverty ['povati] injustice [in"d3astis] parcel ["pa:s(2)l] equal
["i:kwal] aught [o:t]

Yet, after that they had laughed they became sad, for they remembered
their poverty, and one of them said to the other, "Why did we make merry,
seeing that life is for the rich, and not for such as we are? Better that we had
died of cold in the forest, or that some wild beast had fallen upon us and slain

us.
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"Truly," answered his companion, 'much is given to some, and little is
given to others. Injustice has parcelled out the world, nor is there equal

division of aught save of sorrow."

But as they were bewailing (1o, moxa omm cokpymanuce, to bewail —
coxpyuamucsi, cemosams) their misery to each other (/o/ ceoux crpananusx /apyr
npyry/) this strange thing happened (mpownsormura BOT kakasi cTpaHHast Bellb). 1here
fell from heaven (c neba ynana; to fall) a very bright and beautiful star (ouens
spkas u kpacubas 3Be3za). It slipped down the side of the sky (ona ckonb3nyia
BHHU3 110 Kparo Heba), passing by the other stars in its course (mposerass Mumo
JIPYTHX 3BE3] Ha CBOEM IyTH; COUrse — bee; kypc, nanpasienue), and, as they
watched it wondering (u, moka onu HaOJOQ)IM 3a HEel, yauBIssichk; t0 wonder —
unmepecosamucs, uzymiamocs), it seemed to them (um mokasanocs, uro ona) to
sink behind a clump of willow-trees (onycruiack 3a WBOBOI polLei: «3apoCisIMu
UBOBBIX JePEBbEB»; ClUMP — caunwascs macca; enviba, kom; 3apociu loepesves,
kyemapnurosl) that stood hard by a little sheepfold (uro maxomwmace coBcem
psagoM ¢ HeOoyibmolW oBYapHeH; t0 stand — cmosmo; naxooumwscs, Ovimv
pacnonoxcennvim;, hard — owcecmrutl, meepowill; cunbHO; OIUZKO, PAOOM,
eniommuyio) N0 more than a stone's-throw away (OykBajbHO B JBYX IIarax: «He
OoJbllle, YeM Ha PACCTOSHHM, Ha KOTOPOE MOKHO OpOCHTH KaMeHby»; Stone —
kamenw; throw — 6pocanue, 6pocox).

‘Why! there is a crock of gold (6a, sTo » ropmok ¢ 3070TOM; Crock —
enunsaneiil Kyswiun, 2opuiox) for whoever finds it (mis Toro, xro HalgeT ero;
whoever — xkmo 6ws1 Hu, komopuwlii 6l Hu; 1060tL), they cried (BOCKIMKHYIN OHHM),
and they set to and ran (i onu Opocuincek 0exath; t0 Set to — snepeuuno opamucs
3a umo-1ubo, npucmynams K yemy-iu6o0), SO eager were they for the gold (rax um

XOTEJIOCH 30JI0Ta; €ager — cmpacmuo CmpemMsauuticst, HCancoyuuil).

bewail [br"weil] misery ['miz(o)r1] stone's-throw ["stounzOrov]
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But as they were bewailing their misery to each other this strange thing
happened. There fell from heaven a very bright and beautiful star. It slipped
down the side of the sky, passing by the other stars in its course, and, as they
watched it wondering, it seemed to them to sink behind a clump of willow-
trees that stood hard by a little sheepfold no more than a stone's-throw away.

'Why! there is a crock of gold for whoever finds it," they cried, and they

set to and ran, so eager were they for the gold.

And one of them ran faster than his mate (ojuu 13 Hux 6exan ObicTpee CBOETO
tToBapuia/Hanapuuka), and outstripped him (u oboruan ero), and forced his way
through the willows (1 npobuiics = ¢ mpyoom npobescanr CKBO3b UBOBYIO POIILY:
«CKBO3b UBbD»; t0 force — zacmasname; npumensmes cuny, opams cunoii; force —
cuna), and came out on the other side (1 BeiOexa ¢ Apyroi cTopoHs! poiu), and
lo (1, cmotpu-ka; 0 — uyl som!, cnywaii!, cmompu!)! there was indeed a thing of
gold lying on the white snow (tam, nelicTBUTEIBHO, HA OSIIOM CHETY JIeyKal HEKUI
3osoToit mpeamet). SO he hastened towards it (torga on mocremnmi k Hemy), and
stooping down (u, ckimonuBIHch, 0 StOOP — cymynumobcs; HakiOHAMbBCA,
naeubamocs) placed his hands upon it (mosoxkun Ha Hero pyku; to place —
cmasums, nomewams), and it was a cloak of golden tissue (1 3To oka3zascs mua
u3 3osotuctor mapum), curiously wrought with stars (nmpuuymimBo pacrmTeii
3Be3mgamu; Wrought — /apx. knuowcn.l eévidenannoiii; ¢ omoenxoil, eviwuexou lycm.:
npuy. np. eép. om to work/), and wrapped in many folds (i cioxeHHBIN BO MHOTO
pa3: «4 3aBEpHYTbIM BO MHOXKECTBO CKIAAOK», tO0O wrap — ykymwieamo,

0bepmuleamy).

outstrip [avt’strip] force [fo:s] hasten ["heis(o)n] tissue ['tifu:, “tisju:]

wrought [ro:t] wrapped [reept]

And one of them ran faster than his mate, and outstripped him, and

forced his way through the willows, and came out on the other side, and lo!
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there was indeed a thing of gold lying on the white snow. So he hastened
towards it, and stooping down placed his hands upon it, and it was a cloak of

golden tissue, curiously wrought with stars, and wrapped in many folds.

And he cried out to his comrade (1 on kpuknya cBoemy ToBapuiiy) that he had
found the treasure (uto on oteickan/mamien cokposuine; to find) that had fallen
from the sky (uro ymano ¢ nebec), and when his comrade had come up (u, kora
ero toapui rnozorien), they sat them down in the snow (onu ycenuce Ha cHery;
to sit down — cadumwcs), and loosened the folds of the cloak (u paseepnynu
ckianku 1wrama; to loosen — ocrabasme, pazsszvisamev; 100S€ — c60600HbIIL;
nezamsanymoiil; nenpuxpennennsiii) that they might divide the pieces of gold (s
TOTO0, YTO ObI OHM MOTJIM Pa3AeIUTh 30JI0ThIC MOHETHI, PIECE — KYCOK; MOHema).
But, alas (#o, yBe1)! no gold was in it (B mem /rutamie/ He ObLIO HU 30j10Ta), NOF
silver (uu cepedpa), nor, indeed, treasure of any kind (uu, Ha camom jaere, Kakoro-
abo cokposuiia), but only a little child who was asleep (a Obur TOJBKO

MaJICHbKUH CITIINI peOCHOK: «peOCHOK, KOTOPBIM ObLT CIAIIUM = CIIaiD).

comrade ["komr(e)id] treasure ["tre3o] piece [pi:s]

And he cried out to his comrade that he had found the treasure that had
fallen from the sky, and when his comrade had come up, they sat them down
in the snow, and loosened the folds of the cloak that they might divide the
pieces of gold. But, alas! no gold was in it, nor silver, nor, indeed, treasure of

any kind, but only a little child who was asleep.

And one of them said to the other (u oaun u3 Hux ckazan apyromy): This is a
bitter ending (kakoe roppkoe/MyunTensHOe OkoHuaHue) t0 our hope (Hareit
Hajekb1), NOr have we any good fortune (u Her Ham ynauu/cuactes), for what
doth a child profit to a man (u6o uem moxeT pedeHok ObITH T0JIe3eH /B3pociomy/

gyenoBeky/myxumne; doth = does; to profit — mpunocums nonvsy, oOwvimo
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nozaesnvim)? Let us leave it here (mamaii ocraBum ero 3meck), and go our way (u
moiijieM cBoei joporoii), seeing that we are poor men (mockosbKy MbI OeHBIC
moan), and have children of our own (i y Hac ects cobcTBeHHBIE neTH) Whose
bread we may not give to another (ueit xe® MbI HE OJKHBI OTAABATH JPYTOMY
/pebdenky/).’

But his companion answered him (1o ero ToBapui orBetni emy): 'Nay, but it
were an evil thing (ay yx Het, 310 ObII0 OBI 3116IM/0YeHB TWIOXUM JenoM) to leave
the child to perish here (ocraButh pedenka nmorudarts 31ech) in the snow (8 cuery),
and though | am as poor as thou art (1, xots s Tak e OezeH, kak u ToI; thou art =
you are; thou — lycm.l mei [thee — mebs, thy — meoit, this is thine — smo meoel),
and have many mouths to feed (1 y MeHs MHOTO PTOB, KOTOPBIX S JIOJDKEH
xopmuTh), and but little in the pot (a B koTeske mycTo: «HO HEMHOTO B KOTEIIKE» ),
yet will | bring it home with me (Bce xe s BO3bMYy: «IpuHECY» €ro ¢ coboi

nomoii), and my wife shall have care of it (1 mos »xena nmozaborurcs o Hem).'

fortune ["fo:tf(a)n] bread [bred] perish [ peri/]

And one of them said to the other: 'This is a bitter ending to our hope, nor
have we any good fortune, for what doth a child profit to a man? Let us leave
it here, and go our way, seeing that we are poor men, and have children of our
own whose bread we may not give to another.'

But his companion answered him: *Nay, but it were an evil thing to leave
the child to perish here in the snow, and though I am as poor as thou art, and
have many mouths to feed, and but little in the pot, yet will I bring it home

with me, and my wife shall have care of it.'

So very tenderly he took up the child (1 BoT: «rak /4To/» OH OYEHBH HEKHO
nojiHsn pebenka /ua pyku/), and wrapped the cloak around it (u 3aBepHys ero B
iani: «u o0epHyI miami Bokpyr Hero») to shield it from the harsh cold (utoGsr

3alUTUTH €ro OT kecTokoro Mopo3sa; shield — wum; to shield — zacronsme,
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3awuwams,; NOKpwvleams, ykpwvisams, harsh — epyowii Ina owynsl; cyposwiil,
pesxutl lo knumamel), and made his way down the hill to the village (1 nmomen Buu3
/¢ xonmal B nepeBHio), his comrade marvelling much (/mpu Tom, uto/ ero ToBapwuiil
BeCbMa: «MHOTO» nuBmics, t0 marvel — ousumucs, usymnamocs) at his foolishness
(ero rimymoctu/6e3paccynctBy; foolish — eaynwui; 6espaccyounniir) and softness of
heart (u no6pote /ero/ cepaua; Soft — msexuil; doopwitl, kpomkuil).

And when they came to the village (1, xorma onu npunum B jaepeBHio), his
comrade said to him (ero ToBapui ckazan emy), 'Thou hast the child (y te6s
pebenok; thou hast = you have), therefore give me the cloak (rostomy oTmaii Mmue
roram), for it is meet that we should share (tak xak Ham 1ojo6aet menuThes; Mmeet
— lapx.l nooobarowuii, nooxoosuuii; to share — oerums, pacnpeoensims).'

But he answered him (a0 Tot otBeTri emy): '‘Nay, for the cloak is neither mine
nor thine (aet, moToMy 4TO 3TOT IUIAI — HE MOW U He TBOH; thine = yours), but
the child's only (a Toasko pebenka),” and he bade him Godspeed (u on moxxenan
emy ynauu; Godspeed — noowcenanue yoauu, ycnexa; to bid smb. Godspeed —
2osopums Komy-1ubo «boe 6 nomowwy; t0 bid — npeonacams; npuxazvieams,
NPUSIAUAamy, 8blPANCAMb PUMYATbHbLE NONCELAHUSL NPU 8CIpede, NPOUAHUY U M.
n.), and went to his own house and knocked (morren kK coOCTBEHHOMY JOMY U

MOCTYyYaJICS).

tenderly ["tendali] child [tfaild] marvel ['ma:v(a)I] foolishness [ fu:lifnis]
god-speed [, god’spi:d]

So very tenderly he took up the child, and wrapped the cloak around it to
shield it from the harsh cold, and made his way down the hill to the village, his
comrade marvelling much at his foolishness and softness of heart.

And when they came to the village, his comrade said to him, "Thou hast

the child, therefore give me the cloak, for it is meet that we should share."

Mynvmussvixosoti npoexm Hnou @panka wWww.franklang.ru 14



http://www.franklang.ru/

But he answered him: 'Nay, for the cloak is neither mine nor thine, but
the child's only," and he bade him Godspeed, and went to his own house and
knocked.

And when his wife opened the door (u xorma ero skena oTkpbuIa aBeph) and
saw that her husband had returned safe to her (u yBumena, uyto ee Myx
OnaromoyqHo BEpHYJICS K Hel; safe — bezonachulil, HadescHwiil; Hespedumbiil),
she put her arms round his neck (ona oOBuIIa ero 1mew pykaMu: «IIOJI0XKHIIA CBOU
pyku Bokpyr ero men») and Kissed him (u mormenosana ero), and took from his
back the bundle of faggots (1 cHsina ¢ ero crimubl Bsizanky xBopocTta), and brushed
the snow off his boots (1 cmaxmuyna cHer ¢ ero Oammakos; to brush — wucmume
Wemkoll;, yoansims, cuuwams umo-muoo; brush — wemxa), and bade him come in
(v mpurmacuiaa ero Bowtu /B mom/; t0 bid — npuenawams; evipascame
PUMYATbHbLE NONCENAHUS NPU GCIpPeYe, NPOWAHUU U M. N.).

But he said to her (no on ckasan eit), '| have found something in the forest (s
koe-uto Hamen B jecy; to find), and | have brought it to thee (u st npunec sto Tebe;
to bring; to thee = to you) to have care of it (4To0sI TEI IO3a00THIIACE 00 3TOM),"
and he stirred not from the threshold (v on ocTancst cToOsITh: «HE MICTOXHYJIICI» Y

nopora: «c moporay; to stir — weeserumolcsl, dsucamolcsl).

return [ri"ta:n] brought [bra:t] stir [sta:] threshold ["©re[(h)avld]

And when his wife opened the door and saw that her husband had
returned safe to her, she put her arms round his neck and kissed him, and
took from his back the bundle of faggots, and brushed the snow off his boots,
and bade him come in.

But he said to her, 'l have found something in the forest, and | have

brought it to thee to have care of it," and he stirred not from the threshold.
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‘What is it (uto 310)?' she cried (BockimkHyna oHa). 'Show it to me (mokaxku
mue), for the house is bare (motomy kak jom Hamr mycTtoi; bare — econwiii,
nycmoti), and we have need of many things (1 Mbl HyXJ1aeMcs BO MHOXKECTBE
Bereit; need — rnadobrocms, nyacoa)." And he drew the cloak back (u on oTkunyI
/kpaii/ mnama; to draw back — omoodsucame, omeooums naszao; to draw —
mawums), and showed her the sleeping child (1 moxasai eii crsiiero pedenka).

'‘Alack, goodman (ax: «yBwI», Myx Moif; goodman — apx. erasa cemsi,
lwomn. apx.l myxc)!' she murmured (mpomienTana ona; to murmur — wenmams;
bopmomams; 10 murmur against smth. — sopuams, ponmame npomue wezo-160),
'have we not children of our own (pasee y Hac HeT HamMX COOCTBEHHBIX JETEH),
that thou must needs bring a changeling (uto Tebe HenpemeHnHo HamO OBLIO
PUHECTH MOAKHbINa; must needs — /paze.l no neobxooumocmu, obsizamensvo,
changeling — pebenox, nookumymeiti onvhamu  63amMeH  NOXUWEHHO20,
noomenennoe oums;, 10 change — mensams) to sit by the hearth (uro6sr /on/ cuen
y ouara)? And who knows (u xto 3uaer) if it will not bring us bad fortune (ue
IpHHECET JU OH HaMm HecuacThs;, bad fortune — weyoaua, nesezenue: «nioxas
voauay)? And how shall we tend it (1 kak >xe Ham 0 Hem 3a0oTuThCs; tO tend —
yxasxcusams, npucmampueams)?  And she was wroth against him (u ona

pasrHeBaiach Ha Myka; Wroth — pasenesannulii, cneenulii).

bare [bea] changeling ["tfeind3lin] hearth [ha:0]

'What is it?" she cried. 'Show it to me, for the house is bare, and we have
need of many things." And he drew the cloak back, and showed her the
sleeping child.

‘Alack, goodman!’ she murmured, 'have we not children of our own, that
thou must needs bring a changeling to sit by the hearth? And who knows if it
will not bring us bad fortune? And how shall we tend it?" And she was wroth

against him.
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‘Nay, but it is a Star-Child (aer, sTo xe 3Be3naubii Manbuunk),' he answered
(orBeTmit on); and he told her (u on pacckasan eii; to tell) the strange manner of the
finding of it (o ToM, kaKkuM HEOOBIYHOM CIIOCOOOM OH OBLI HAWICH: «CTPAHHBIN
CHI0C00 HAXOXKICHHS €TOY).

But she would not be appeased (1o ona He XxoTena ObITH YCIIOKOCHHON =
HUKaK HE MOIJIa YCIIOKOUTKCS; 10 appease — ycnokausamo, ymupomeopsms), but
mocked at him (u macmexanmace Haj Hum), and spoke angrily, and cried (u
rOBOpHJIA CEPIUTO, U Kpuuaia; anger — cues, pazopaxcenue). 'Our children lack
bread (mammm netssMm He XBartaer xyeba, lack — wuedocmamox, myscoa;
omcymcemeue; 10 lack — ne xeamams, neoocmasamu), and shall we feed the child
of another (u MBI erie AOKHBI KOPMHTH YYyKOro peOcHKa: «peOeHKa APyroro
[aenoseka/»)? Who is there who careth for us (kro sxe mozadorutcs o Hac)? And
who giveth us food (kTo HaKOpMHUT HAC: «AACT HAM ITHUIILY»)?'

‘Nay, but God careth for the sparrows even (uy, bBor 3aborutcs naxe o
BOpOOBsIX; careth /apx./ = cares), and feedeth them (u nmaer um mumry),” he
answered (oTBeTHIIa OH).

‘Do not the sparrows die of hunger (a pasee BopoObM He yMHUPAIOT OT I0JIOJIA)
in the winter (3umoii)?' she asked (cripocuna ona). 'And is it not winter now (a

ceifuac pa3Be He 3uMa)?’

appease [ pi:z] sparrow [ sparav] hunger ["hanga]

‘Nay, but it is a Star-Child," he answered; and he told her the strange
manner of the finding of it.

But she would not be appeased, but mocked at him, and spoke angrily,
and cried: 'Our children lack bread, and shall we feed the child of another?
Who is there who careth for us? And who giveth us food?*

‘Nay, but God careth for the sparrows even, and feedeth them," he

answered.
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‘Do not the sparrows die of hunger in the winter?' she asked. "And is it not

winter now?"

And the man answered nothing (1o myx Hudero He orBetwi), but stirred not
from the threshold (1o He aBUHYIICS OT MTOpOTa).

And a bitter wind (u »xryuwnii BeTep; bitter — copwruir; myuumenvuwiil, pesxuir)
from the forest (u3 neca) came in through the open door (Bopsasics ckBo3b
OTKpBITYIO JBeph), and made her tremble (u 3actasui ee apoxats; to tremble —
opooicams, mpsicmucs), and she shivered (u ona 3atpsciace /ot xonoxa/; to shiver
— Opoorcams, e30pazcusams), and said to him (u ckazana emy): "Wilt thou not close
the door (ue 3axpoers au Tl ABepb; Wilt thou = will you)? There cometh a bitter
wind into the house (B mom wmuer = dyem peskuii Berep), and | am cold (u s
3amepsia:; «s X0JoaHas»)."

'Into a house (B Tom om) Where a heart is hard (rae sxecrokxoe cepaue; hard —
meepowlil, Jcecmruil;, besxcarocmuniil, xcecmokuit) cometh there not always a
bitter wind (uze 3amyBaer nm Bcerma cryuenbiii Betep)?' he asked (cmpocui o).
And the woman answered him nothing (a skena He oTBeTMia eMy HHuero), but
crept closer to the fire (Ho mogoABMHYIACH TOOIMKE K OTHIO = K ouary; to creep —

nOAZMU, KPACMbCSL).

tremble ["tremb(a)I] shiver [ f1va] heart [ha:t]

And the man answered nothing, but stirred not from the threshold.

And a bitter wind from the forest came in through the open door, and
made her tremble, and she shivered, and said to him: "Wilt thou not close the
door? There cometh a bitter wind into the house, and | am cold.’

'Into a house where a heart is hard cometh there not always a bitter
wind?' he asked. And the woman answered him nothing, but crept closer to
the fire.
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And after a time (crrycts HexoTopoe Bpems) she turned round and looked at
him (ona oGepnymnack u B3risHysNa Ha Hero), and her eyes were full of tears (u
riasa ee ObUIM mostHeI ciies). And he came in swiftly (torza on mocnerniso Boren B
/mom/), and placed the child in her arms (i monoxun pedbenka el Ha pykw; to place
— nomewams), and she kissed it (i ona nonesnosana pedenka), and laid it in a little
bed (v monoxuna ero B MalieHbKYIO KpoBaTKy; t0 lay — xiuacme, nonooswcums)
where the youngest of their own children was lying (e yiexain campiii Mita Timii
U3 UX coOCTBeHHBIX jeteit; to lie — nexwcams). And on the morrow (u Ha
CIIEYIOIUN JIeHb, MOITOW — [yem.| ympo; [knuxcn.l 3aempa) the Woodcutter
took the curious cloak of gold (JIpoBocex B3s1 W3SNIHBIA ILIAIl W3 30JI0TOU
[mapun/: «u3 30510Ta»; CUriOUS — JrobonvimHblll;, UsAWHbIU, uzblckanuwill) and
placed it in a great chest (u monoxwun ero B Oosbinoit cynayk), and a chain of
amber (a rienouky = 6ycer u3 sataps) that was round the child's neck (uro Obum Ha
miee y pebeHka: «Bokpyr men pedenka») his wife took (B3suta ero sxena) and set it
in the chest also (u Taxke monoxmwia ux B CyHAyK; tO Set — ycmanasiueams,

cmasumos, nomeuaniv, K’JldCWlb).

tear [t1o] morrow ["'mprav] curious ['kju(a)rras] amber ["@mbao]

And after a time she turned round and looked at him, and her eyes were
full of tears. And he came in swiftly, and placed the child in her arms, and she
kissed it, and laid it in a little bed where the youngest of their own children
was lying. And on the morrow the Woodcutter took the curious cloak of gold
and placed it in a great chest, and a chain of amber that was round the child's

neck his wife took and set it in the chest also.

So the Star-Child was brought up (takum obpazom 3Be3aHBIH Manbuuk poc:
«ObLT BBIpaluBacMbIM»; t0 bring up — eocnumweieams, pacmums) With the
children of the Woodcutter (¢ neremu JIpoBoceka), and sat at the same board with

them (u cumen ¢ Humu 3a ogHuUM ctoioM; board — docka; cmon lobedennwiil), and
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was their playmate (u Owi1 ToBapumiem B ux wurpax; playmate — mosapuuy
oemckux uep). And every year (u ¢ xaxaeiM rojgom) he became more beautiful to
look at (Ha Hero cTaHOBWIJIOCH BCE MPHUSATHEE CMOTPETh = OH CTaHOBUJICS BCE
kpacuBee; 10 become — odernamwcs, cmanosumscsi), so that all those who dwelt in
the village (tax uro Bce Te, kTo mpokusain B aepesue; to dwell) were filled with
wonder (M3yMJISUTHCH/YAUBISUINCE: «OBUIM TEPENOIHEHBI YauBIeHneM»; to fill —
nanoansims, nepenoansms), for, while they were swarthy and black-haired (orroro,
YTO B TO BpeMs KakK BCe OHHU OBbLIM CMYTJIbI M 4epHOBOJOCKHI), he was white and
delicate as sawn ivory (o ObuT Oel ¥ HEXeH, Kak pacluieHHasl CIIOHOBAsT KOCTh,
delicate — ymonuennwiit; xpynxuii, nesxcuoiii; 10 SAW — nuaums, pacnuiueams),
and his curls were like (1 ero noxons! ObuTH TOX0%KM; CUrl — noKOH, 306UMOK) the
rings of the daffodil (ma 3aButku /GnemHo-xenroro/ Hapimccea; ring — xovyo).
His lips, also, were like (ero ry0Os! Take = a eco eyowr ObuH 0X0kH) the petals of
a red flower (na nenectku kpacuoro nserka), and his eyes were like violets (u ero
riasa ObuTn Moxoxu Ha (uanku) by a river of pure water (/uto pacryt/ y pexu ¢
yrictoit Bomoit), and his body like the narcissus of a field (i ero teno Os110 TOXOKE
/na crebenn/ Hapiuccea /pacryimero/ B mosie) Where the mower comes not (kya He

IPHUXOIUT Kocell;, {0 MOW — kocuma, srcams; MOWEr — xocey).

swarthy ["swo:d1] delicate ["delikit] ivory ["arv(a)r1] daffodil ["daefodil]

narcissus [na:’sisas] mower ['mava]

So the Star-Child was brought up with the children of the Woodcutter,
and sat at the same board with them, and was their playmate. And every year
he became more beautiful to look at, so that all those who dwelt in the village
were filled with wonder, for, while they were swarthy and black-haired, he
was white and delicate as sawn ivory, and his curls were like the rings of the
daffodil. His lips, also, were like the petals of a red flower, and his eyes were
like violets by a river of pure water, and his body like the narcissus of a field

where the mower comes not.
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Yet did his beauty work him evil (u Bce xe ero kpacora cocmyxuia emy
wioxyro ciyx0y; evil — z10, nopox). For he grew proud, and cruel, and selfish
(ITOTOMY KaK OH BBIPOC TOPJBIM, W KECTOKHM, W droucTtudHbM). The children of
the Woodcutter (nereii JlpoBoceka), and the other children of the village (1 npyrux
nereit u3 gepesun), he despised (ou mpesupan), saying that they were of mean
parentage (roBopsi, 4YTO OHU OBUIM HHU3KOIO MPOUCXOXKICHUS; Mmean —
NOCPeOCMBEeHHbI,  HU3KO20 — Npoucxodcoenus; parentage —  omyoscmso,
Mamepuncmeo, npoucxodcoenue; parent — pooumens, pooumenvnuya), While he
was noble (B8 To Bpems kak oOH ObUI OJAropoJHBIA = OJIATOPOIHOTO
npoucxoxaenus), being sprang from a Star (Tak kak oH ObUT OTIPBICKOM 3BE3/IHI;
to spring — npopacmams, 6cxooumnv, dasamv nobezu, NPOUCXOOUMb, ObIMb
omnpwickom), and he made himself master over them (u ou cruenan cebs
XO3SIMHOM/TOCITIOMHOM HaJa HUMHU; Master — xozsuw, eéradeney, 2ocnooun), and

called them his servants (1 Ha3bIBa UX CBOMMH CITyTaMu).

beauty ["bju:tr] evil ["i:v(2)I] despise [dis paiz] parentage [ pe(2)rontid3]

master ['ma:sta] servant ["sa:v(o)nt]

Yet did his beauty work him evil. For he grew proud, and cruel, and
selfish. The children of the Woodcutter, and the other children of the village,
he despised, saying that they were of mean parentage, while he was noble,
being sprang from a Star, and he made himself master over them, and called

them his servants.

No pity had he for the poor (y mero He ObuTO xajocTu K OeaHBIM; PIty —
orcanocmn, cocmpaoanue), Or for those (umu xk tem) who were blind (kto Obut
ciensiM) Or maimed (wiu kajeudsiM; t0 maim — xazeuums, yeeuunms) O N any
way afflicted (uim Ob1 KakuM-OO JpyrHM 00pa3oM YBEUCH: «IIOPaKeH

Oosesnbtoy; 10 afflict — ocopuame; nopasxcams lo 6onesnul), but would cast stones
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at them (1o 0ObIYHO OH KHMJAN B HUX KaMHsAMU, t0 cast — opocamo, wewvipsams) and
drive them forth on to the highway (u BeIrOHsIT BX Ha OOJBIIYIO Jopory; to drive
— enamos), and bid them (u mpukaseiBan um; to bid — npukaseieams; npocums)
beg their bread elsewhere (npocuts Ha xy1e0 rae-HHOYIB B Apyrom mecte; t0 beg
— npocums; nobupamscs, HuweHcmeosams), SO that none (mosromy HukTO) Save
the outlaws (3a uckimouenneM u3roes/oTBEpKEHHBIX; OUtlaw — uyo ene 3akona,
uzenannuk; law — saxown) came twice to that village (mosropro He mpuxoausn B Ty
nepeBHIO; twice — dsaoicowr) to ask for alms (uroObr mpocuTh MHIOCTHIHIO; O ask
— cnpawueams; npocums; alms — munocmeins, nooasinue). Indeed, he was as one
enamoured of beauty (B camom nerne, oH OBLT Kak TOT, KTO TIPUXOANUT B BOCTOPT OT
/Bcero/ mpekpacHoro; to enamour — eo3byxcoameb 110606b; NPUBOOUMb 8
socmope, 10 be enamoured of smth. — yerexamuvcs uem-1u60), and would mock (u
Bcerma/oobruno HacMexancs) at the weakly (mag ciaaObimu/OonesHenabiMu; Weak
— cnabwii lgusuueckul, xunvir) and ill-favoured (i HekpacuBbIMH/YPOTHBBIMU),
and make jest of them (u wsnemasncs wam wumu; jest — wymra;, nacmewxa,
svicmeusanue); and himself he loved (u ar06w on /Tonsko/ ceds), and in summer,
when the winds were still (u nerom, koryia Betpa He ObUIO: «KOTJA BETPBI OBLIH
HenoaBKHbD; Still — nenodsuorcneit, cnoxounwiir), he would lie by the well (on
jexan o0buHO y Kosona) in the priest's orchard (B camy cesmennnka) and look
down at the marvel of his own face (u cmotpen Ha yauBuTEnbHYIO /KpacoTy/
CBOEro coOCTBeHHOro juia; marvel — uydo, ouso, neumo neobwiknosennoe), and
laugh for the pleasure (u cmesics ot ymoeoiwcTBus) he had in his fairness

(xoTopoe OH TmoJydan OT cBoel KpacoThl; fair — apx. kpacueutit, npekpachwiii).

poor [pva] blind [blaind] maim [memm] afflict [o'flikt] elsewhere
[(")els’wea] outlaw ["avtlo:] twice [twais] enamour [1'naema] jest [d3est]

orchard ["o:tfad] pleasure [ ple3a]

No pity had he for the poor, or for those who were blind or maimed or in

any way afflicted, but would cast stones at them and drive them forth on to
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the highway, and bid them beg their bread elsewhere, so that none save the
outlaws came twice to that village to ask for alms. Indeed, he was as one
enamoured of beauty, and would mock at the weakly and ill-favoured, and
make jest of them; and himself he loved, and in summer, when the winds were
still, he would lie by the well in the priest's orchard and look down at the

marvel of his own face, and laugh for the pleasure he had in his fairness.

Often did the Woodcutter and his wife chide him (uacto /IpoBocek u ero xeHa
Opanwm/ Kypuian MaimburKa: «eroy), and say: 'We did not deal with thee (mb1 xe
He oOparmanuchk ¢ To6oto; to deal — pacnpedersmo; 0bxooumscs, oopawamovcs,
secmu ceos, With thee = with you) as thou dealest with those (kxax TbI
obpamaenibest ¢ temu; thou dealest = you deal) who are left desolate (xro
OCTaBJIEH BCEMHU: «KTO OCTaBJIEHBI OIMHOKMMWY», t0 leave; desolate —
3abpouwtennwlil; nokurymeii, oounoxutl), and have none to succour them (u y
KOTOPBIX HET HHMKOro, KTO MOr Obl NPUITH MM Ha mnoMmouls, t0 succour —
OKA3b18AMb NOMOWb, NPUXOOUMb HA nomows ¢ mpyonyio munymy). Wherefore art
thou so cruel (mouemy THI HacToNBEKO KecTok; art thou = are you) to all who need

pity (ko BceM, KTO HY)KIAAaeTCs B JKaIOCTH/COCTpaiaHum)?'

desolate ["desalat, "dezalat] succour ["saka] wherefore ["weafo:]

Often did the Woodcutter and his wife chide him, and say: "We did not
deal with thee as thou dealest with those who are left desolate, and have none

to succour them. Wherefore art thou so cruel to all who need pity?’

Often did the old priest send for him (crapeiii cBsilieHHUK YacTO TpPUTIIATIAT
ero k cebe; to send /for/ — nocwviiame [3a xem-nubol; evizvieamo, npuerauiams
kozo-1ubo), and seek to teach him the love (u neiTancs vayuuts ero k Jjar00BH; 10
seek — wuckamw, t0 seek to do smth. — neimamscs, cmapamocs wmo-1ubo

coenamv; 10 seek — uckamo, pasvickusams; dodbusamocs, cmpemumocs) Of living
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things (k >xuBbIM cymecTBam), saying to him: "The fly is thy brother (myxa — TBOs
cectpa: «Opary; thy = your). Do it no harm (ae nmpuuunnsii eii Bpena; harm — epeo,
yuep6). The wild birds that roam through the forest (qukue nTuipl, 9To TOPXaOT
o Jiecy; to roam — cmpancmeosams, opooums) have their freedom (cBoGoaHB:
«o0magaroT cBoeil cBo0O0m0i»). Snare them not (ke moBu ux B cuikm; t0 snare —
notmams 6 J108ywiKy, ycempoums 3zanaownio) for thy pleasure (pagu cBoero
ynoBosibeTBHs). God made the blind-worm (bor cosnman cineno3wmeiiky; blind —
cnenoit; worm — uepewn) and the mole (u kpora), and each has its place (u y
Kax0ro u3 Hux csoe Mecto). Who art thou (kto Tel Takoii; art thou = are you) to
bring pain into God's world (aro0sr HecTn 6016 B bokuii mup)? Even the cattle of
the field (maxxe cxoTuHa Ha moisix; cattle — xkpynuwui pocamolii ckom,; Koposwl u

owviku) praise Him (nmpocnasmnser Ero)."

priest [pri:st] pain [pein] praise [preiz]

Often did the old priest send for him, and seek to teach him the love of
living things, saying to him: "The fly is thy brother. Do it no harm. The wild
birds that roam through the forest have their freedom. Snare them not for thy
pleasure. God made the blind-worm and the mole, and each has its place.
Who art thou to bring pain into God's world? Even the cattle of the field

praise Him."

But the Star-Child heeded not their words (no 3Be3mHblii Manbunk He
oOparan BHUMaHus Ha ux ciosa; to heed smth. — obpawamo snumanue na umo-
nubo, yuumsieams uwmo-mubo), but would frown and flout (Ho xmypuics u
HacMmexaics/Beipaxan npespenune; to flout smth. — omuocumocs k uemy-1ubo c
npeneopedceHuemM, 0eMOHCMpPamueHo ueHopuposames umo-iu6o0), and go back to
his companions (u Bo3Bpamaics k cBoum ToBapuinam), and lead them (u
KoMaH0BaI: «pykoBoawm» umu). And his companions followed him (u ero

TOBapHINKU ciefoBaiu 3a Hum), for he was fair (moromy uro oH ObLT TIpeKpaceH),
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and fleet of foot (u OwicTponor; fleet — 6Gwicmpuonz), and could dance (u mor
taniesats), and pipe (urpatp Ha ayake), and make music (u
MY3HUIMpOBaTh/countaTh My3biky). And wherever the Star-Child led them (u xyna
Ob1 HU Benl ux 3Be3nublii Manpunk) they followed (onu ciiemoanu 3a mHuwm), and
whatever the Star-Child bade them do (u 4roObI HM TpHKa3bIBal UM CJEIaTh
3Be3 bl Manbunk; to bid), that did they (onu sto nenanu). And when he pierced
with a sharp reed (v xorma OH TPOTHIKAT OCTPOM TPOCTHHKOMW; 1O plerce —
nponzams, npomeixkams) the dim eyes of the mole (ryckibie riasa kpora), they
laughed (onu cmesutucs), and when he cast stones (u korjia oH mBEIPsT KamHK) at
the leper (B mpokaxkennoro) they laughed also (onu Toxe cmesnes). And in all
things he ruled them (1 Bo Bcex mocTymkax oH pykoBoamn umu; t0 rule —
ynpasnsms, pykosooums), and they became hard of heart (v onn cranu Takumu e
»KECTOKOCEpIpIMK) eVEN as he was (kak OH: «TOYHO KaK OH ObLI»; eVen — odaoice;

MOYHO, UMEHHO).

heed [hi:d] frown [frauvn] flout [flavt] pierce [pras] leper ['lepa]

But the Star-Child heeded not their words, but would frown and flout,
and go back to his companions, and lead them. And his companions followed
him, for he was fair, and fleet of foot, and could dance, and pipe, and make
music. And wherever the Star-Child led them they followed, and whatever the
Star-Child bade them do, that did they. And when he pierced with a sharp
reed the dim eyes of the mole, they laughed, and when he cast stones at the
leper they laughed also. And in all things he ruled them, and they became

hard of heart even as he was.

Now there passed one day through the village (oxnaxasr npoxosuia mo Toi
nepeBHe) a poor beggar-woman (Oennas HuieHka/monpoinaiika). Her garments
were torn and ragged (ee oxexia Oblia pBaHOM, OJHHU JIOXMOThS: «€€ OJICSTHHUS

OBLTH pa30pBaHHBIMU M TIOHOIIICHHBIMIY; tO tear — paspwvisams, psams; ragged —
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HepOBHbILL;, 00emblil 8 IOXMOMbs, 0bopeanHblil; Yag — aockym, mpsinka), and her
feet were bleeding (u Horm ee Obutn Bce B kpoBH,; t0 bleed — xposomouumy,
ucmexams Kposwio; blood — kposw) from the rough road (u3-3a HepoBHOI J0pOTH;
rough — reposnwrit; epyowsiir) on which she had travelled (o xoropoii ona jonro
nia: «myremectsosaia»), and she was in very evil plight (u ona Oputa ouens
U3MYy4YeHA: «B OYEHb IUIOXOM COCTOSHHH/TIOJIOKEHUN; eVil — 3no1i; Ipasze.l ouens
naoxot, omepamumenvhwitl; plight — cocmosnue, nonoocenue lobwikn. nioxoe,
sampyonumensnoel). And being weary (Oyayun yromieHHOMR; Weary — ycmainsiil,
ymomnennsiti) sShe sat her down under a chestnut-tree to rest (ona npucena o

KaIlITAaHOBBIM JIEPEBOM, YTOOBI OTIOXHYTH).

beggar [ 'bego] garment ['ga:mant] rough [raf] plight [plait]

Now there passed one day through the village a poor beggar-woman. Her
garments were torn and ragged, and her feet were bleeding from the rough
road on which she had travelled, and she was in very evil plight. And being

weary she sat her down under a chestnut-tree to rest.

30ecb moavko HebObULON Ppasmenm KHUSU.
Tlonnvlil mexcm KHueu MOXNCHO KyRumo Ha catuime www.franklang.ru 6
coomeemcmayuiem A36IK08om pazoene (Anenutickutl s3vlK), 8 noopaszoeine
«Texcmol Ha aneaUICKOM S3blKe, A0ANMUPOSanHvle o Memooy umernus Mnvu

Dpankar
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